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基督教裡有「積⾮成是」的陋習，迄今未改，時常聽到祈禱或講道或對談時⽤錯字，明顯的例
⼦如︰「上帝祝福你」、「神的祝福」、「願主祝福」、「耶和華祝福滿滿」……等等，全都
是捨⽤正字⽽⽤「祝」字，證實不明⽩「祝」字的意義或是「習⾮成是」之故。更令⼈驚奇的
是有神學教授、神學博⼠也⽤錯字。在教會的⽂件、週刊、週報、特刊、屬靈書籍、讚美詩、
⾳帶、光碟、電視⾒證集、佈道單張、名著荒漠⽢泉、新譯聖經……等都出現過這⼀錯字，這
麼廣泛的誤導，已經成為如同洪⽔氾濫之災，實是可怕，難道就由其氾濫下去麼？（謝道泉牧
師:《如洪⽔氾濫──關於「祝福」與「賜福」》⼀⽂中第⼀段。《時代論壇》時代講場，
2010.2.16）
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春節期間，華⼈社會習慣張貼民俗信仰的「天官賜福」圖像以求福。天官賜福是中國民間及道
教信仰，相信三官（天官，⽔官及地官）⼤帝中的天官會賜福民間。俗謂正⽉⼗五上元（元宵）
節天官賜福於⼈，也泛指上天賜福 。
 
⼀般華⼈都知道天官賜福，⽽許多基督徒卻⼀直錯誤地使⽤「上帝（神）祝福」此類詞語，卻
不知如此意表是上帝還要向⽐祂更⾼等次的天神祈求來賜福，實在⾮常諷刺，因此⽃膽再撰⽂
敬請華⼈基督徒不要再⽤「上帝（神）祝福」或「上帝的祝福」這樣錯誤的⽤語了。
 
「神賜福」錯⽤為「神祝福」
筆者在美國《⽂宣雙⽉刊》發表過⼀篇《華⼈基督徒常⾒⽤詞錯誤三則》（2011年5⽉），指
出華⼈基督徒誤將「神賜福」錯⽤為「神祝福」，是華⼈基督徒常⾒的⽤詞錯誤。最近搜索網
路，才發現已經有好幾篇類似的⽂章，指出這種⽤詞錯誤（多為牧者所寫，因篇幅所限不在此
列出），但似乎效果仍然不彰，基督教界媒體及各⽅⾯，主⽇敬拜時司會與牧師仍然⼀再說出，
「神祝福⼤家」或「領受神的祝福」，這類錯誤⽤詞。
 
其中謝道泉⽼牧師寫了好幾篇⽂章⼤聲疾呼⼤家改正，尤其尖銳；例如在他所寫，《如洪⽔氾
濫──關於「祝福」與「賜福」》⼀⽂中第⼀段即說：
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是捨⽤正字⽽⽤「祝」字，證實不明⽩「祝」字的意義或是「習⾮成是」之故。更令⼈驚奇的
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以下再將這議題簡述如次，讓讀者明⽩，敬請以後避免再誤⽤。
 
「祝」表⽰⼈開⼜向神禱告
祝福：和合本共出現103次，其中新約18次，都是指⼈對別⼈的祝福。
查「祝」字的中⽂意義，指求神降幅與⼈；《辭源》，祝，以⾔告神為主⼈祈福者，頌禱⼈者，
如祝壽、祝賀。祝福—禱神以祈福也。因此，祝是向神禱告的意思。祝福，是⼈向神禱告，求
神賜福對⽅。
 
中⽂詞源，「祝」當名詞⽤，來⾃造字⽅法之⼀的會意，甲⾻⽂字形，像⼀個⼈跪在神⾯前拜
神，開⼜祈禱，從⽰，從兒⼜，兒是古⽂「⼈」字，祝的本義是男巫，祭祀時主持祝告的⼈，
即廟祝。因此祝⾃古以來就是⼈藉著⼜向神禱告頌讚的意思，「以⼈⼜交神也」，或是⼈神之
間的巫，「⽽巫所以悅神也」。
 
《康熙字典》：贊主⼈饗神者。《說⽂》：祝，祭主贊詞者，從⼈⼜，從⽰。祝當動詞⽤，指
禱告，向⿁神求福。其他中⽂字典也指，「祝福」本意祈求神賜福，現泛指祝⼈順遂幸福。
 
 「祝福」本意祈求神賜福
神是萬福之源，只會賜福，不能祝福，因為神不必⾃⼰禱告給⾃⼰去賜福；只有⼈才會彼此祝
福，就是祈求神（或上蒼）賜福給⼈。以和合本聖經翻譯為例，「賜福」共出現107次，其中
新約只出現兩次。賜福毫無例外，均是指神對⼈賜福。賜，《辭源》解釋為「上所予」，或
「惠」。因此賜福是專指神賜給⼈的。 
 
和合本在翻譯時有精通原⽂及西⽂的宣教⼠及精通中⽂的本國學者⼀起參與，對祝福、賜福的
翻譯⾮常⼩⼼，因為在原⽂或英⽂中都是同⼀個字根。原⽂中例如舊約創世記⼗⼆章3節的祝
福和賜福都是 barak（Strong 希伯來⽂編號1288）；⽽新約⾺太福⾳⼗四章19節的祝福或廿五
章34節的賜福，都是eulogio （Strong 希臘⽂編號 2127）。英⽂都是bless同⼀個字根。



 
以和合本為例，以下同⼀節中同時出現賜福與祝福的經⽂最為清楚：
創世記⼗⼆章3節：「為你祝福的，我必賜福與他；那咒詛你的，我必咒詛他。地上的萬族都
要因你得福。」
 
本節台語漢字版及羅⾺拼⾳如下（篇幅所限，其他相關經節也類似）：
「祝福（chiok hok）你的，我欲賜福（su hok）互因；咒詛你的，我欲責罰伊。地上萬族欲因
為你得著福氣。」
 
最近出版的《客語聖經》譯本，這節經⽂譯為「祝福你个，厓愛賜福給佢；咒詛你个，厓愛咒
詛佢。厓愛因為你賜福給地上个萬民。」（厓左邊需加上⽴⼈旁，指「我」。）
 
民數記六章27節：「他們要如此奉我的名、為以⾊列⼈祝福．我也要賜福給他們。」
 
還有其他許多處經⽂也⼀樣，例如：創世記⼗四章19節及民數記23章20節，不再⼀⼀列舉。
 
耶穌道成⾁⾝向⽗神禱告祝福
在新約中，中⽂翻譯耶穌的blessing也譯成祝福，理由是耶穌道成⾁⾝，在地上以⼈的⾝份向
⽗神禱告祝福，例如：⾺太福⾳⼗四章19節：「於是吩咐眾⼈坐在草地上，就拿著這五個餅，
兩條⿂，望著天祝福，擘開餅，遞給⾨徒，⾨徒又遞給眾⼈。」
 
⾺太福⾳廿六章26節：「他們吃的時候，耶穌拿起餅來，祝福，就擘開，遞給⾨徒，說：你們
拿著吃，這是我的⾝體。」
 
其他類似經⽂，如⾺可福⾳六章41節及⼗章16節等，都⽤耶穌祝福的詞語。⾺太福⾳廿五章34
節引⽤耶穌的話：「你們這蒙我⽗賜福的，可來承受那創世以來為你們所預備的國。」也很清
楚指出「神賜福」。
 
扭轉「神祝福⼈」說法
因此中⽂⽂法上，說「神祝福⼈」，或「求神祝福你」，「神的祝福好多」等都是不正確的⽤
法與說法。⼈與⼈彼此之間的「祝福」則是蒙神「賜福」的。
 
有⼈認為祝福已經是約定俗成的話語，因此可以⽤「神的祝福」，這其實是積⾮成是的說法。
⽼實說，連⼀般華⼈過春節時都知道要張貼「天官賜福」的圖像，⽽基督徒還在⽤「上帝祝
福」，無形中把上帝的地位拉下來⽐傳統民俗的天官還低！



 
筆者在此呼應謝道泉⽼牧師等作者的諄諄勸⾔，再度呼籲教牧領袖、傳道⼈、基督教媒體、神
學專家們、基督徒作者，從事教導的基督徒及⾳樂⼯作者等等，應該⼩⼼將「賜福」與「祝福」
分開使⽤，不要繼續積⾮成是了。（本⽂初稿感謝吳瑞誠先⽣提供修改意⾒）
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